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HPUMEHATh METOJ KaIbKHPOBaHHS: «=>s1 «sulaly [al-ha:sib al-laghi] ot
«tablet computer», rae mepeBOAMTCS KaXbld 3JIEMEHT TEPMHHOJIOTHYECKOTO
COYETAHUsI C S3bIKa OpUTHMHAJIA HA apaOCKUHd M TPOUCXOTUT 3aMeHa BCeil
KOHCTPYKIIMU POJTHBIMH YKBUBAJICHTAMH.

K coskasieHHI0, TEXHOJIOTUYECKOE JOMHUHUPOBAHUE PA3BUTHIX CTPaH HE MO3BO-
asieT apaOCKUM TroCyaapcTBaM CaMOCTOSTENILHO CO3/IaBaTh HOBBIC TEXHOJIOIHU-
YeCKHe «IUI0Jbl». B 3TON CBA3M, B apaOCKOM SI3BbIKE CTalM peXe MPUMEHSATHCS
TaKHe TEPMUHOJOTUYECKUE MPUEMBI, KaK CY)KCHHE W pacuimpeHue 3HaueHus. K
HEOOOCHOBAHHO 3a0BITBIM CTaJI OTHOCUTBCS Mopdoornueckuii - «3--5Yhy [ al-
“istika:ku] (t.e. mpumenenue npedukcos, cyPpdukcoB u MHGUKCOB) 1 MOPPOIIOTo-
CHHTAaKCHYECKUH crocoOsl «<a-illy [’an-nahtu] (r.e. co3manue HOBOro ciosa
MyTeM CIHSHUS JIByX WK 00Jiee CaMOCTOSTEIBHBIX OCHOB MEPEHOC M MOpQo-
Joruyeckas Tpanchopmaiys) B mpexHue BpeMeHa, «CO3aHHE HOBBIX CIIOB TI0
UMCIOLIMMCSL MOJIENIIM Ha 0a3e CYIISCTBYIOIIMX B S3bIKE CJIOB — OYCHb
IPOIYKTUBHEIH crI0co6 0OHOBIEHHUS cloBaps»’.

KO/IHPOBA XYPIIIH/IA 3
Qunonoeus pannrapu Homzoou, ooyeum, T/[VTAY

bagumnii Tap:xxuMa MacaJaJapUHUHT YPraHWIHIIA
Ba TacHH U XaKuaa 6ab3u MyJ10Xa3ajaap

Annomanusn. Maszxkyp maxona oaduuil mapicuma Owian O0IUK MACAIANAp Mygpucuod
KWIUHEAH UWIAD, MyHOCabamaap maxmum Oyaub, yHoa O0aOuutl mapitCuMaHune VDeaHuaum
mapuxu, an cugpamuoa MadoHea YuKUWY YHUHe maviumu oopacuda Qukp ropumunaou. by
coxanune bocud ymear Uy, CoOxa pugoNCU2ad )3 XUCCACUHU KYUU2aH OTUMIAP My8pucuoa maxiui
KuwmHaou. Maxonada 6aouutl  mapocumManuHe HaQaKam MapHCUMAUYHOCIUK — HYKmau
Hazapuoan OaIKU JUHSBUCIUK HCUXAMOAH MAOKUKOM 00beKmu Cughamuoa Kapanuuu MyMKUH
Oynean wuimutl QUKprap 3 akCUHU monzan. 3epo, memaghopa, mMemoHuMus, Myoonasa 1eKCuK-
CIMUIUCIUK  80CUMAIAD 64 (Ppazeonocux OUPIUKTIAPHUHE acl 0aouuli MamHod KyLIaHu
Xycycuamuapy 6a VIApHUHE Mapxcumaoa Oepuiuus YCYuiapu, Yuloy JUCOHULL OUPTUKTIAPHU
MAapHCUMa KWL Cpame2usiiapy Xamoa UKKU Xl MapiCUMa HyCXAIAPUHU KUECTAUL acocuoa
MAapocuMa KWt MexHon02UsaCcU muwiyHOCIUK oulan yambapyac 6ognuxoup. LLlynu atimuw
MYMKUHKY, OAOUULL MAPIHCUMA KeHe KAMPOBIU COXA CUamuoa OMUMIAPHUHE VHeAd MYpIuyd
EHoawyenapy, HyKmau Hazapaapu, WiMuil xyrocaiapu Outax Kusuxapiu ghanoup. bupeuna
JIUHEBUCIUK  HCUXAMOAH VHUHS MYPAU MOMOHIAPUHY MAOKUK MUl KAHYAIUK COIMOKIU
UBIAHUULTIGPHY OO Oopult MyMKUH OYICa, UWIYHYAIUK, HYMKUL KOMMYHUKAMUG, HCUXOTO02UK,
IMUMONOSUK, MAOaHUl, ancaguil, ounuti Kabu mapapiapoan y3uea xoc xcuxamiapyu OuiaH
Ypeauuwi 0bvekmu 6yub xusmam Kuiaou. YHuHe macHuguil 6ereunapu Xam onumiap OuKKam

! Reformatorskiy A.A. Vvedeniye v yazikoznaniye (Introduction to Linguistics). — M.: Aspect
Press, 1998. — S 473
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Maprazuoa, mypiau WiMuil UIAHUWIAPHURS YPeaHuul 00bekmu cughamuoa xam Kypuuiumus
mymxun. LLly mavhooa, makonada 6aouuti mapicumManuHe macHuguea oud EHoauyenap Xam
maymiea mopmunaou. Myanuug) Eepona ea y36ex mapicumautyHociueuoa amanza ouupuican
machughnap éxu Oy bopadacu YPUHUMAAD XYCYCUOd MYI0Xa3d HOpumud, mapiCuMauLyHOCIUK
KUPPANAPUHU KAUigh Smuuoazu amaniap mypauda SJKaHIUSUHU 60 YHUHE MACHUQULL beneunapuu
OotIUMUUL KEPAKTUSUHU MAKCAOTIU 8A3UPa KUTUO Oereunatiou.

Tasnu cy3 ea ubopanap: 6aouuil MapICUMA, MAPAICUMAULYHOCTUK, THAPAHCUMA MU,
MAPICUMAHUHE  MACHUDUI  Oeeunapy, mapicuma  HA3apuscy, mapocuma  mapuxi,
MAPACUMAULYHOCTUK MYAMMOTAPU.

Annomauusn. Jlannas cmamvsi npeocmasisem cobou 0030p 60NPOCOS, CESI3AHHbIX C
XYO0IHCECMBEHHBIM NEPEBOOOM, 8 KOMOPbIM PACCKA3bIBACMC 00 UCMOpUY U3VYEHUsL XYOO-
JHCECMBEHHO20 NEPesOa, e20 CMAHOBIEHUU KAK HAYKU, 2080pumscsi 0 e2o obpazosanuu. Ou
npeoocmasiaem UHGOPMayuio 0o UCMOpuY OMpPAcu, Y4eHbIX, KOMopble 6HECIU CBOlL 6KIA0 8
pazsumuu ompaciu. B cmamve ompadicervl HayuHble 83271510b1 HA XY00HCECMEEHHbLIL NEPEBO0,
KOMOPble MOJNCHO PACCMAMPUBANTs HA TOILKO C NEPeBOOYECKOll, HO U C JUHCBUCTNUYECKOl
MOCKU 3pPeHuUst Kak 0ObeKm Ucciedo8aust. JeticmeumensHo, 0COOEHHOCHU UCHOTb306aHUS
Memagpopvl, MEMOHUMULY, TIEKCUKO-CHIWIUCIUYECKUX NPUMEPO8 U  (DpaA3eoiocusmMos 8
OPUSUHATIBHOM XYO00IHCECBEHHOM TEKCHEe U CHOCOObl UX Nepesood, cmpamezuy nepesood
IMUX SIZLIKOBLIX eOUHUY U MEXHONO2USL NEPeBo0d, OCHOBAHHASL HA CPABHEHUU O8YX PA3HLIX
nepeooos, AGNAIOMC MECHO CES13aH ¢ MUHeBUCMUKOU. ModicHo ckaszamb, 4mo Xyoodicec-
BEHHBILL NEPEBO0 KAK KOMWIEKCHOe HANPAGIeHUe 6eCbMd UHMEPECHAs. HAYKA, UuMmerowas
00Cmamoynyto 6aszy y4eHvix Olsl PA3HbIX NOOX0008 K HeMy, 6327151008, HAYYHbIX 6b160008. C
JIUHEBUCIIUYECKOU TOYKU 3DEHUs U3YHeHUe PATUYHBIX €20 ACNeKMO8 ANl MAKUM Jice
00BEKMOM U3YHEHUsl, KAK U €20 ACHeKMbl peyl, KOMMYHUKAMUGHbIE, HNCUXOI0SUYECKUe,
IMUMOTOZUMECKUe, KYIbMYPHblE, Quiocogckue, perucuosmuvie. B amom cmvicie 6 cmamve
aHAIU3UPYemcs: nooxoovl K Kiaccuguxayuu Xxyoodcecmsenno2o nepesood. Muvl makoice
ModiceM Gudemv, Umo €20 KIACCUpUKAYUOHHbIe 0CODeHHOCMU ObLIU 6 YeHmpe GHUMAHUSL
VUEHbIX U KAK OObeKm U3VYEeHUsl DAUYHbIX HAYYHbIX UCCledosanuil. Pazmbiuisns o
KAACCUPUKAYUSX UTU NONLIMKAX, COETAHHbIX 8 e8PONEUCKUX U V3DEKCKUX NepesooyYecKux
UCCTe008AHUSIX, ABMOP ONPedeNsiem PA3IUYHble NOOX00bL K PACKDLIMUIO ACHEKNO8 Nepesood U
HeobxXoouUMocmb 0002auenust 20 KIacCUPUKAYUOHHBIX XAPAKMEPUCTIUK.

Onopnble €106a u 8bIPAXCEHUA: X)O0IHCECMBEHHDI NEPEBOO, NEPEeBOOHecKoe 0eNo, A3bIK
nepeood, KiACCUPUKAYUOHHBIE OCODEHHOCMU Nepesodd, Meopusi Nepeeood, UCMOPUsL
nepesooa, npodiemvl nepesood.

Abstract. This article is an overview of issues related to literary translation, which tells
about the history of the study of literary translation, its formation as a science, and talks
about its education. It provides information on the history of the industry, scientists who have
contributed to the development of the industry. The article reflects scientific views on literary
translation, which can be viewed not only from translation, but also from linguistic anguish of
view as an object of research. Indeed, the features of the use of metaphor, metonymy, lexico-
stylistic examples and phraseological units in the original literary text and the methods of
their translation, the strategies for translating these linguistic units and the translation
technology based on the comparison of two different translations are closely related to
linguistics. — We can say that literary translation as a complex direction is a very interesting
science that has a sufficient base of scientists for different approaches to it, views, scientific
conclusions. From a linguistic point of view, the study of its various aspects is the same object
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of study, as well as its aspects of speech, communicative, psychological, etymological,
cultural, philosophical, religious. Its classification features can also be considered as the
focus of scientists, an abject of study for various scientific studies. In this sense, in the article
to the classification of literary translation are also analyzed. We can also see that its
classification features have been at the center of attention of scientists and as an object of
study of various scientific studies. Reflecting on classifications or attempts made in European
and Uzbek translation studies, the author defines various approaches to disclosing aspects of
translation and the need to enrich its classification characteristics.

Keywords and expressions: literary translation, translation, translation language, classifica-
tion features of translation, translation theory, translation history, translation problems.

XX acpia MUHT HWIIMK TapuXra sra Yy30€K Tap>KMMalIyHOCIWTH KaTTa
orykiapra spumiad. [IlyHuHrnek, tapkuma acapiaapuHUHT cudar napakacHHU
aHUKJIOBYM, YHra 6ax0 OepyBuuM Tap)uma Hazapusicu ¢aHu ro3ara kengu. by sca
Oamuuil WKOMHUHT Oapya cOXajllapy CHUHTapu Tap)KUMara XaMm KEHT Hyn 04w,
Tap)KMMOH Ba TapKUMAIIyHOCIApUMH3 YUIYH >KaXOHTa YWUKHII WUMKOHUSATIAPU
spatwiad. by O0paga TapKUMOHJIApHU Tadépiam XaM MyXUM axaMusaT KacO
sramu. 1970 immmnapaan 6onutad OTM Ba mHCTHTYTIapuaa Kype Ba aHIap Tami-
KWI 9TUIUO, Ma3Kyp COXaHUHT Tabjumura uynm Oumimud. XXI acpra kemuo,
K.MycaeBaunr “Tapxkuma Hazapuscu acocimapu’” (2005), B.Mnécopaunr “Uc-
KyCTBO mosTHueckoro nepeoaa” (2007) MOHOrpadusiapy spaTuiam.

Kynpar MycaeB acapuma OGaauuii Tapkuma Ba HYTK MaJaHHUSATHTA ajiOxXuja
000 axparunu0, yHIa TapKuMaga HYTK MaJaHUSATH, TapKuMajaa IIaki Ba
Ma3MyH, Tap>KMMa Ba TUJ MEEpiapu, rpaMMaTuK MEEpap Ba TapKUMa, TapKuMma
TUIM/IA MAHTHK Macananapy Kypuo dnkunamm.t

V36eKHCTORMA TAPKUMAUNITHK, XyCycaH Oajuuii TapKMMAUYMIHKHA PHBOX-
JAHTUPHUIIAA Tap)KUMaNTyHOC OnuM, Guionorus danmapu AOKTOpH, TpOdeccop
yct03 FaiOymna ToxummuaOoBuy CaJlOMOB HHXOSTAQ YJIKAaH XUCCA KYINTaH.
Onumuunr 1983 Wunga Hamp stuiaran “TapkuMa Hazapuscu acociapu’ VKYB
KYJUTaHMacu Tap>KUMOHJIAP YYYH JacTypysiamasl OYyiauO KOIau. YHJAaH KEHUHTH
Huiapaa Gaauuid Tap>kumanap cudaté SXIIWIAHTaHUHU KYPUIIUMHU3 MYMKUH.
Kynnanmazna Tap)kuMa TapuxXu WIMHKA Ba alabuii FOKCaHIIl, Fapo Ba mapK anaduit
XaMKOpJIUTU >kapaHinapu OwinaH OOFNIMK XOJAa YpraHuwiaaud. AcCOCHM TaxJIuil
METOIMKacu (akT Ba JaTWIIAPHUA KUECUM-TUMIONOTHK Ba yCIyOul TEKIIUPUILIIaH
nbopar. Myanmnud anekBar TapkKuMa SpaTHIIHUHT BOCUTA, Tajna® Ba MPHUHIIMII-
JApUHU KEHT acHeKTAa ycnyOuH-MIIIINI XOCIHK, >KaHp CHEHu(HUKAcH, MEbPU
Tap>KUMaja Ba3HHU HQOgaiall, AaBp KOJIOPUTH, Ak OWUIaH Ma3MyH OUPIUTUHU
cakJIall CHHrapy Maxcyc Macananap 6arpuaaH KUAUpUO TOMMIIra HHTUIAIM. >

! Musayev Q. Tarjima nazariyasi asoslari. Darslik. — T., “Fan” nashriyoti, 2005, — 352 b. [Musayev
K. Fundamentals of translation theory. Textbook. - T., “Fan” publishing house, 2005, - 352 p.]

2 Salomov F. Tarjima nazariyasi asoslari. — T.: “O’gituvchi”, - 1983. — 232 b. [Salomov F.
Fundamentals of translation theory. - T .: “Teacher”, - 1983. - 232 p.]

#5104+




SHARQSHUNOSLIK / BOCTOKOBEAEHWE / ORIENTAL STUDIES 2021, Ne 2
QQQ O¢§

Vura kanap Kymanués llapunos “baaunii Tap>kumaHuHT 0ab3u Macaiaiapu”
(1957), “Y36exucronna tapxuma tapuxugan” (1965) “bamuuii TapKuMazap Ba
MOXHUp Tap>KUMOHJAp” HOMJIM acapiiapu OuiaaH Ma3Kyp cOXara Tamajl TOIIMHHU
Kyitran sau. bupox MyxaMMamkOH X0N6EKOB Y3UHUHT “Y30EKHCTOHAA TapKuMa
Ba TapxkumarryHocauk (1991-2016 iinuiap)” makoiacuaa XX acpHUHT sIpMUIAH
00m1ad Tap)KUMAITyHOCIUK MakKTaOW sSpaTWiraH, TO MyCTaKWUIMKKada OYyiraH
JMaBpAa TypKUparaH “Tap>KUMavqiJIMTUMU3 MYCTAKWJITUKHUHT JacTIaOKu WHIia-
puma 6up Kajap TypFyHIMK JABPUHH OOmuMmaH keuupau”, - neimum.! Tapxuma-
ITyHOCTIAPHUHT TapKMMAaHUHT Ha3zapui MyaMmmoOJjapura OaruIuIaHraH TaJaKUKOT-
Jap ApaTMaraHIMKIAPUHE Ba LE3yBuWiap ylomIMacuaaru Oaauuil TapxKuma
CEKIMACH y3 MMKOATUHU MYKOTTaHIMTUHU TabKUJIANIN.

2000 iumnmapaa Y30€K Tap)KUMAmIyHOCHIHWTH, XyCycaH, Oaauuii Tap)kumara
OafumUIaHTaH WIDiap ky3ra kypuauoO, Onuii TabouM Myaccacaiapuja TaJKH-
KOTHap Onu6 O00pwiau. Amxkymannapnaa Ba OABna keHr myxOkamanapra anaH-
. bamuuit tapkuma OVitmua KuiuHraH unuiap cupacura 111.b.M6poxumoBa
“Opun Exy60B pOMaHnmapupard MWUIMANTMKHHHT TypKda TapiKuMmanapia akc
STUIINA® HOMJIM MIIMHUA KHPUTHII MYMKHH. YHAQ TaIKUKOTYW MUJUIAWIAK
XyCycHSTIapHTa KaTTa 3bTn60p Kaparran.” Illysuarnek, 3.M. Bazapos “bamumit
Tap )KUMaja JEKCUK-CTHIIMCTUK OYEKIOPIUKHH CakjIam MyamMMOIapu HH TaaKUK
516, A6aymia KomupuitHuar “YTkaH KyHIap” pOMAHMHHHT HHIJIH3Ya TAP)KH-
Majapu Muconuaa Meradopa, METOHUMHUS, MyOOaFa JIEKCUK-CTUIMCTUK BOCHTA-
nap Ba ¢Gpa3e0noruKk OUPIMKIAPHUHT acyl Oaguuil MaTHAA KYJUIAHUII XYCYCHST-
JIap¥ Ba YJIApPHUHT TapKuMaja OepuiIuIl yCcyJuiapy, yuioy JUCOHUN OUpIuKIapHU
Tap)KMMa KWINII CTPATETHsUIapy XaMJa UKKH XU Tap)KuMma HycXalapuHu Kuéc-
jJam  acocuja TapKUMa  KWJIMII — TEXHOJIOTHACH — THU3UMIIALUTHPUIIAIH.
M.K.babamkaHOB xaMm ¥30€eK4a-KOpaKaJaroOKda Oaquuii Tap)KuMajaap yCTUaa
uiad, 6anuuii Tap)KUMaHUHT Gpa3e0yIoruk ud0oma TOMOHIAPUHHE TAIKUK STHIITH
OuiaH COXaHHU PUBOXKIIAHTHUPUIIAA Y3 XMCCACUHU KYILIIH.

TapxuMOH MyTaxaccucinapHu Taiiépiam OuiaH OOFJIMK TAAKUKOTIAp Xam
axamuaTanaap. .M. TyxracuH0B* 6ynaxkak Tap)KUMOHJIApHHU Taiiépram macana-
mapu OwiaH IIyFyJUIaHTaH Ba y3 HWIIMJIA TapKUMOH Taiépramga kacOui

! Xolbekov M. O'zbekistonda tarjima va tarjimashunoslik.// Xorijiy filologiya, - Ne 3. 2016. B.16-42
[Kholbekov M. Translation and translation studies in Uzbekistan.//Foreign philology, - Ne 3. 2016. P.16-42]

2 Tbrohimova Sh.B. Odil Yoqubov romanlaridagi milliylikning turkcha tarjimalarda aks etishi:
Diss... fil.fan.nom... — T., 2010. [Ibrohimova Sh.B. Reflection of nationalism in Odil Yakubov's
novels in Turkish translations: Dissertation Candidate of Philological Sciences - T., 2010.]

3 Bazarov Z.M. Badiiy tarjimada leksik-stilistik bo'yoqdorlikni saglash muammolari: avtoref.
Diss... FFFD (Phd). — S., 2020. [Bazarov Z.M. Problems of preservation of lexical and stylistic
coloring in literary translation: author's dissertation Doctor of Philosophy (PhD). - S., 2020.]

4 To xtasinov .M. Tarjimon tayyorlashda kasbiy kompetensiyalarni ekvivalentlik xodisasi asosida
rivojlantirish: avtoref. Diss... Pedagogika fanlari bo’yicha (DSc). — T., 2018. — 66 b. [Tokhtasinov
I.M. Development of professional competencies in the training of translators on the basis of the
phenomenon of equivalence: autoref. Diss ... On pedagogical sciences (DSc). - T., 2018. - 66 p.]
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KOMITETEHIUSJIAPHU PUBOXKIIAHTUPUIITHUHT MAIIKJIap TU3UMH, Tap)KUMa yciIyO Ba
yCYJUIapUHM MIIUTa0 YMKKAH XaM/1a TallKWIMH-METOAUK TAbMUHOTUHHU SIPaTIraH.

Pyc tummynOocmuruga Oy OOpaja KwiavHran unuiap XX acpHUHT WKKUHYH
spMUJaH OOuulaHau. By MKKMHYM >KaXOH ypYLIMHUHI Tyraiiy OuiaH Ogamiap Ba
Xankap apO axo0pOT aJMalIMHYBUHUHI KECKMH YCHIIM OwiaH OOFIMK. ACTUHH
onranza, OyHmai axO0pOT Xypyxku OyTyH myHEna 103 6epmu. CHHXpOH TapiKuMa,
KUHOWIMIIAPHUHT Tap>KMMacHu ULIyjlap >KyMiIacuaaH. OHIWINKAA NpOQeccrOHat
Tap>KUMOHJIAPHU “‘yCTO3-IIOTUpL” yCyau OWiaH TaWE€prallHuHT Y31 eTapiu OyiMait
Konranu. bytyH nynéna tapskuma makradimapu, OTM ¢akynTeriapy, YHUBEPCUTET
OymuMIIapu KaOujapHU OYMIIIHU JaBp Tak030 Kwiia OOuutamu. Tap)Kuma Hazapusich
TYIaKOHJIM WM cudaTuia THILIYHOCHap 3bTHO0OpHUHU TOpTa O60uuIaau. byHra Kagap
3ca KaTTa WIMHUN TaJKUKOT OObEKTJIapH sipaTwirad OYiauO, YHM TaxJuira TOpPTHIL,
WIMHIA XyJOcajap YMKApHII THITYHOCHAp ONuaa MyxXuMm Bazuda OVl KOmau.
1950-1960 imnmnapna S1.1.Penkep, A.B.®&nopos, 1.1.Pep3un Ba B.FO.Posencaeiir;
EBpona Tummynocnuruna FO.Haiina, K.Mynen, JK.Kergopauunr wumapu yon
stunaan. A.B.DENOpOB Tap)KMMaHUHT JIMHTBUCTHK Ha3apusACHIA KaTrTa Xucca
KYIIraH Onumiiapaad 6ynuo, TapKUMaHUHT JIMHTBUCTUK TOMOHHTa alnoXuaa 3bTHO0p
Kapatamy. > Bynra ca0a6 xamn TapxuMma (anmapap0 xommca cudaTthaa TYINK
aHrjamMarad Ba TaJAKUKOTYWIAPHUHT JUKKAT-YbTHOOPH YHUHT JIMHTBUCTHK
KUXATUTa JKyJla TYFpU KapaTwiraHaurumaa, ae6 xucoomaiimn M.B.I'ponmman ¥3
Makonacuma’®. A JI.11IBeiugp sca TapkuMa >KapaéHUHU KEHI MKTUMOH-MaJaHUid
KOHTEKCT/Ia, YHra TabCUp KWIYBYM TWIJAH TAIKapu OMIJUIAPHU — YHUHT MOKTH-
MOMii, MaJaHMi Ba MCHXONOrMK JETEPMUHAHTIAPMHHM IOKOpHM YpUHTa KyTapam.®
Munsip-benopy4ueB ym0y (GpaHHUHT OOBEKTUHH aHUKJIAIITHPHIITA XapaKaT KUJIaIu.
VY lIseinepHuHT "KOMMYHHKAIIUSHUHT MaxXcyc TypH' TYIIyYHYacHIaH aHjaza Omuo
TapxuMa (paHUHUHT 00BEKTH — Oy Maxcyc ajlOKa TypH J€raH XyJjocara Kenaau, sSbHU
WKKA TWinaH oiimananran x0ujga MyJOKOT KWIMII. YHHUHT (PUKpHUYa, Tap)Kuma
Hazapusicl Tap)KuMa >KapaéHMHUHT cO( JMHIBHCTMK TOMOHHM OWJIaH YEKJIaHUO
KONMacaH, Oallky «acjl MaTHHU SIpaTUI IIapTiIapy Ba Tap)KHMa KWJIMHTAH MaTHHU
UAPOK STHIN MIAPTIAPU Ba KOMMYHUKATOPJIAPHUHT WXKTUMOMNA XOMaTH Ba Oy HKKH

! Revzin L1., V.Yu.Rozensveyg. Osnovi obshego i mashinnogo perevoda. — M. «Visshaya shkola»,
1964. — 243 s. [Revzin L.1., V.Yu. Rosenzweig. Fundamentals of General and Machine Translation.
- M. "Higher School", 1964. - 243 p.] https://www.booksite.ru/fulltext/revzinl/text.pdf; Revzin I.I.
Modeli yazika. — M., izd-vo Akademii nauk SSSR, 1962. — 194 s. [I. I. Revzin Language models. -
M., publishing house of the Academy of Sciences of the USSR, 1962 .-- 194 p.]
https://inslav.ru/images/stories/pdf/1962 Revzin Modeli_jazyka.pdf

2 Fedorov A.V. Osnovi obshey teorii perevoda. M. 1983. S. 16. [Fedorov A.V. Foundations of the
general theory of translation. M. 1983.S. 16.]

3 Grolman M.B. Istoriya razvitiya perevodovedeniya kak nauki // Tatarskiy gosudarstvenniy
gumanitarno-pedagogicheskiy universitet g. Kazan, Rossiya
https://kpfu.ru/staff files/F1277159647/Istoriya....pdf [Grolman M.B. History of the development of
translation studies as a science // Tatar State Humanitarian and Pedagogical University, Kazan, Russia]
4 Shveyser A.D. Teoriya perevoda. M. 1988. S. 8 [Schweitzer A.D. Translation theory. M. 1988.S. 8]
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TII €pramujia ajoKa KWIMIIHUHT Mypakka® KOHUEMLIMACUTa KUPYBUM HYTK XOJaTh
Ba TypiM Xuwl XOmucamap"HH XaMm ypraaumu 3apyp.'! Tapxuma Hazapusicu Ouia
B.H.Komuccapos? xam myrymiadrad 6ymu6, y xam Xyaaum Mussp-benopyues kadu
Tap>KUMaHM THJUIap ap0 KOMMYHUKaLMs AOMpacua KypruO YuKaau.

XXl acpra kenu6 Oy TaJKUKOTIIApPHUHT CaJIMOFH OIIJIM Ba TApKUMAHUHI MalllMHA
Tap>KUMacH, CUHXpPOH TapyKuma, Oaauuil TapKuUMma, WIMHH-TEXHUK TapyKuma KaOu
TapMOKJIapu ycub umkau. XycycaH, OaJuuil TapKuMa MXTUCOCIMKHHUHT SHT KaTTa
TapMOFM cH]aTHa TWINTYHOCIAPHUHT TAJAKUK Ba METOJMKAa MaiJIOHura aiiaHau.
Anmumos B.B., Apremena 10.B. «XynoxecTBEeHHBIN MEpeBOA: NMPAaKTHUECKUN KypC

TIePEeBO/Ia» 3 KazakoBa T.A. “XynoxecTBenHslii nepeson” 4, Conomy6 FO.IL.,

Anbpext @.5., Kysuenos F0.A. “Teopus 1 npakTUKa XyI0KeCTBEHHOTO TlepeBoa’™,
OrneBa E.A. “XymoxecTBEHHBIH IEpEBOA: TPOOJIEMBI Tepeadyll KOMIIOHEHTOB
TIEpPEBOIYECKOr0 Ko/a»® Kabu MIIap Irymap KyMIacH/IaH.

Byrynru xyHna MagaHustTiapap0 Ba UpKJIap ap0 KOMMYHUKATCUSTHUHT PUBOXK-
JaHWIM Ommo 60paéTran Oup BakTaa Oaauuil TapkuMa MyaMMOJIApUHHHT TTai10
OYmuI XyCcycUsTIapH Ba €4MMJIapu KYTIIad wiMuid Oaxciapra MaB3y OYJIMOK/A.
Typnu amxymannapnaa, XymjaJaH XankapO Japaxana MyxOKaMa KWJIMHHO,
aHbaHABUI TUJIIIYHOCIUK, STHOJIMHIBUCTUK, ICUXOJIMHTBUCTUK MaJaHUSTIAp apo
KOMMYHHKAITUS Ha3apysICH KaTOpH1a MyHO3apa 00beKTHUTa alIaHMOKIH.

[Iyan aiiTuimn MyMKUHKH, Oaauuii Tap>)KMMa KEHT KaMpOBIU cOxa cudaruaa
OJMMJIAPHUHT YHTa Typiinya €HAallyBH, HyKTal Hazapiapu, WIMHKA XylOcalapu
Kynamu OujaH Ku3uKapiau ¢panaup. bupruna TMHIBUCTHK KUXATIaH YHUHT TypJiu

! Minyar-Beloruchev R.K. Teoriya i metodi perevoda. M.. Moskovskiy Litsey, 1996. — 208 s.
[Minyar-Beloruchev R.K. Theory and methods of translation. M .: Moscow Lyceum, 1996 .-- 208 p.]

2 Komissarov V.N. Teoriya perevoda (lingvisticheskie aspekti). M.: Visshaya shkola, 1990. — 253
s.; Komissarov V.N. Sovremennoe perevodovedenie. Uchebnoe posobiye. — M., izd-vo “ETS”,
2002. — 210 s. http://kmib.net/uchebniki/2h.pdf [V.N. Komissarov Translation theory (linguistic
aspects). M .. Higher school, 1990. - 253 p .; V.N. Komissarov Modern translation studies.
Educational help. - M., publishing house "ETS", 2002. - 210 p.]

3 Alimov V.V., Artemyeva YU.V. Xudojestvenniy perevod: prakticheskiy kurs perevoda. M.:
Academia, 2010. — 256 c. [Alimov V.V., Artemieva Yu.V. Literary translation: practical
translation course. M.: Academia, 2010 .-- 256 p.]

4 Kazakova T.A. “Xudojestvenniy perevod: uchebnoe posobiye. — SPb.. Institut
vneshneekonomicheskix svyazey, ekonomiki i prava, 2002. — 113 s. [Kazakova T.A. “Literary
translation: study guide. - SPb .: Institute of Foreign Economic Relations, Economics and Law,
2002. - 113 p.] https://www.twirpx.com/file/273875/

°> Solodub YU.P., Albrext F.B., Kuznetsuov Yu.A. Teoriya i praktika xudojestvennogo perevoda:
uchebnoe posobiye dlya studentov lingvisticheskix fakultetov visshix uchebnix zavedeniy. — M.:
Akademiya, 2005. — 304 s. [Solodub Yu.P., Albrecht F.B., Kuznetsov Yu.A. Theory and practice
of literary translation: a textbook for students of linguistic faculties of higher educational
institutions. - M .: Academy, 2005 .-- 304 p.]

& Ogneva E.A. Xudojestvenniy perevod: problemi peredachi komponentov perevodcheskogo koda:
Monografiya. 2-e izd., dop. — Moskva: Editus, 2012. — 234 s. [Ogneva E.A. Literary translation:
problems of transferring the components of the translation code: Monograph. 2nd ed., Add. -
Moscow: Editus, 2012 .-- 234 p.]
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TOMOHJIAPUHU TAJKUK JTUII KAHYAIMK CAJIMOKJIM H3JIaHUIUIAPHU OJau0 OOpuI
MyMKUH OyJica, IIyHYalIUK, HYTKMM KOMMYHUKATUB, NCUXOJOrHK, 3TUMOJIOIHK,
Mananuii, ¢ancaduii, TuHUNA Kabu TapadiapaaH y3ura XOC KAXATiIaph OWIIaH
YypraHum OOBEKTH OYnMMO Xu3Mar Kujaaaud. YHUHT TacHHU(pHHA OENrmiapu Xam
onuMIIap JUKKAT Mapkasuja, Typiu WIMHNA W3JaHUILJIAPHUHT YPraHuil 0ObEeKTH
cudaruaa xaM KypUITUMHA3 MyMKHH.

V36exkcuTOHa TapKUMAIIYHOCIHK cOXacuaa ¥3 yprumra sra K.Mycaes,
JAcCTaBBajl, TapXKMMa aMaTUETUIra TETUILIM TaXJIWUIAPHUHT aKCapusTH, ajaduii-
TapyXuil Ba IMHTBUCTHK HyHAMMIIIA OMU6 GOpHIIraH, e UKKU TYpyXHH axkparaam.t
Bupunun Taxjmn Typu sranapu acocuil 9bTHOOPHU YTUPUITAETTaH aCApHUHT Oaunii-
ACTETUK KUMMaTHraruHa Kapartuo, 6aguuii EArOpIuKHUHT OUpiaMyK acOcu OYIIMUII
JUCOHUM KUXATHHU Ha3ap/aH COKUT KWIraH Oyicanap, MKKUHYM Tax,ii Tapadaop-
Japy KU€claHAa€TraH MKKM TWJI BOCHUTAJIAPUHUHI KYTPOK JIyFaBUM MYyBO(MHUKIMK-
JapuiaH Kenuo YuKUO, acTUSTHUHT OaJuUi-3CTETUK JKUXATIapUHUA YHYTHO KyWraH-
JMKJIApUHA Tabkuyyiaiian. Jlapxakukar, 1983 vmma won strran “TapkuMa Haza-
pusicu acOciapu”HUHT KUPUII KUCMUIA MyalTud “Tap>kpumara KOMIUIEKC TaAKUKOT
O00OBEKTH Ba TaxXCWJI MPEIMETH €0 Kapamaau. YHJa Tap)KuMma IIyHYaKd TEKCTIap
YOFUIITUPMACHIaH HuOO0paT JIEKCUK-TPAaMMATUK TaBCU( 5Mac, Oanku KuEcuid-
yciyOuii Ba THUMOJOTMK AacCMEKT/Aa TaxJil OSTWIMO, KaWTa spaTuiiad wuoopar
Mypakkal xapa€HHUHT OMpAaH-Oup acOCHil BOCUTAcH €0 TaIKUH stwnamn.” 2 — ne6
30X O6epamu. llyHma YKyB KymaHMa MajaHUsT, MAJUIMHAINK, aTaOuiInK, Oaauuii-
JIMK, YCITyOUST, IIEBPUST KOIUIUIAPUHU Y3HIa My>KaccaM 3Taau. Xap Oup JaBpHUHT
¥3 WIMHUI Kapaluiapy Xxamja yina Ba OyryHTH JIaBp YU9yH KHMMAaTIIU XyJIOCaTapruHH
MHKOp 3TMaraH X0j/1a IIyHU aWTHII MyMKUHKH, Oy KOmumiap OyryHTH KyHZa SHTU
TYH KMAUO TWIIIYHOCIHK, TapKUMAIIyHOCIUKAA JTMHIBOKYJITYPOJIOTHs], STHOJIMHI-
BHCTHKA, MapaJMHTBUCTHKA, IpOrMaTuka kabu EHanrysiap apxujaa. /emak, Tapxu-
MaJia JTMCOHHUN UMKOHUSTIAPHUHT Y31 €Tapiid SMaCIUryd MabiIyM 31u. BUpOok, T
V3 KOHYHUSITUTAa 3ra 9KaH, HyTKIa BOKEJIAHTaH JIEKCUK OWPINK, CHHOHHMUS,
KOHTEKCT, (hpa3eonoOruk OupiukiIap MMKOH Kajap MOAEIUIAIITHPWIMIIN, YTUpMa
MaTHIa Me€pnapra MOC Kenumu Makcaara MmyBOduk. Iy Hykram Haszappaas,
K.MycaeB Oamumii Tapxuma OOpacuja cy3 KETraHaa THJI MeEpH, TIpaMMaTHK
MeEpIap, TapKUMa THIMHUHT IAKIM Ba Ma3MYyHUTa alOXu1a TYXTaaau.

T.A.Ka3akOBa TapxuMa yCy/UIapMHH KHCKA Ba TYIIMKKA @KPATajuu.° YHUHT
(bukpuya TapKUMOH, aBBaIaMOOp, Tap)KMMa yCYIMHH aHUKIa0 OMuIm Kepak. TapTud
YCYyIUHU TaHJIAIIHUHT OupuHYM OOCKMYM MaHOa MarTHH TapKuMa KUJIMHAETTaH
MaJIaHUATra KaHAal KYpUHMIIJA TaKIUM OSTIIUIIM KEepaK SKaHJIWTMHH aHHUKJ1a0

! Musayev Q. Tarjima nazariyasi asoslari. Darslik. — T., “Fan” nashriyoti, 2005, — 352 b. [Musayev
K. Fundamentals of translation theory. Textbook. - T., “Fan” publishing house, 2005, - 352 p.]

2 Salomov F. Tarjima nazariyasi asoslari. — T.: “O’gituvchi”, - 1983. — 232 b. [Salomov F.
Fundamentals of translation theory. - T .: “Teacher”, - 1983. - 232 p.]

3 Kazakova T.A. Prakticheskie osnovi perevoda — english-russian. — SPb, Izdatelstvo soyuz, 2001. — 164 .
[Kazakova T.A. Practical translation basics - english-russian. - SPh, Publishing house union, 2001 .- 164 p.]
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OJIMIIIHM Y3 WuMra Oyaau: KucMad €ku Tyna. Kucka Tapxumanapra, Ojgaria, mesuc,
KOHCnexm, peghepam, annOmamcusi, 6aén, oavcecm xadwmnap kupaa. TYIUK TapKu-
Ma 3ca MaHOa MaTtHM axOOpOT TapTHOMIArM XaMMa KOMIOHEHTJIapHUHT OaTadcui
ndoaa sTrmIUra Kaparwiran oynam. OnuM KUCKa Ba TYIHMK TapKUMaJapHUHT Y3
nupa siHa TacHu(IapuHn Oepamu. MacanaH, KMCKa Tap)KUMaHMHI TaHJIAHTaH Ba
(GYHKIMOHAN YCYIUTapUHH, TYIHMK TapKUMAaHHUHT 3ca aciura MyBOMHK €K cy3ma-cy3
Tap>KUMa, CEMaHTHK TapKUMa Ba KOMMYHUKAaTUB TapyKUMa TYpJIAPUHN aXpaTajiu.

I[I.B. Ppibun “TapxuMa Ha3apuUACHMHHHT Mabpy3ajlap Kypcu Ja acl Ba
Tap>KMMa MaTHJIAPUHU €TKA3UII MIAKJINra Kypa OF3akd Ba €3Ma TypJiapra Oyiaau
Ba YJIApHUHT KYPUHUIIUTAPUHU XaM TaCHU(IIal 11

1. Oszaxu mamuuune 023aKU MAPHCUMACU:

e CuHXpOH;

o Kerma-ker;

e bup TOmOHIaMa;
e Ukku TOMOHNIAMa;

2. Ezma mamununz 023axu mapacumacu (K02030aH mapucuma);

3. Ezma mamunune éama mapocumact;

4. Ozzaxu mamunune ésma maprcumacu.

HIyHUHTOEK, ONMM acluAT Ma3MyH-MOXMUSTUHUHI TYJIalIurd OyiHnya HKKU
acOCHil KYpUHHINUHH akparaiam. 1) TYIuK TapKuma; 2) TYIMKCH3 TapKHMa.
VYiapHUHT XaM TypJiu KYPUHUIILIAPUHN TaBCU(IIalTH:

*  Kucka (KOHCIIEKTIIH)

*  Tammam acocuaa (pparMeHTIn)

* Acnekmim

*  Cursaim

e AnHatanuoH

* Pedeparnu

TapxxumaHuHT yciay0O Ba jkaHpura kypa xam TacHuu 0ynu6, B.B.Amnmos-
HUHT MU y KyHuaaruya ¥3 akcuHy Tonau.”

Vrupnunaauran MaTIapHMHT JKaHp Ba yciyOra XOCIUIM GyiuMua TapKuma

TypJapHu.
* Oaauuii Tap)KUMA.
- Hacp;
- Ha3M;
- (oaknop;

*  WKTUMOUN-CUECUH TapKUMa!

! Ribin P.V. Teoriya perevoda: kurs leksiy. — M., Perviy moskovskiy yuridicheskiy institut, 2007. S. 24 — 263 s.
[Rybin P.V. Translation theory: a course of lectures. - M., First Moscow Law Institute, 2007.S. 24 - 263 p.]

2 Alimov V.V. Interferensiya v perevode (na materiale professionalno orientirovannoy
mejkulturnoy kommunikatsii i perevoda v sfere professionalnoy kommunikatsii). M.,
2005.[Alimov V.V. Interference in translation (based on professionally oriented intercultural
communication and translation in the field of professional communication). M., 2005.]
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- Trasera MaTHJIapH,

- myOJIMTCHCTUK MaTHIIAp;

- HYTKWH MaTHiIap (YMKMIUIAp, Mabpy3aiap, MypOxKaaTiiap);

*  MaxXcyc TapKuma:

- xapowuif;

- XYKyKWi;

-  HUKTUCOIHH,

- WJIMHHA-TEXHUK;

- WJIMWH,

- TEXHUK;

- THOOWMI Ba 0.

1985 itunnga Auna JIunosa® xam myHra yXmam TacHU(pHM Takaud 3TraH du.
OnumanuHT TabpudIammya, Tap)KUMaHUHT KyHHUIard y4a TypH.

a) OF3aKH Tap)K1Ma,

0) é3ma TapKkuMma,

B) MallllHa TapKUMacH

Ba y4 aCOCHM KaHpHU:

a) WKTUMOHIA-CHECHi amabuétiap;

0) Oaauuii agabueéT;

B) WIMHH-TEXHUKABUI MaTHIAD TapyKUMacH MaBKyump. AHHa JIMIOBaHMHT aci
HyCXa MaTHUHUHT JKaHp Ba LIAKJT XyCYCHUSTIapy TapyKHMMa ME30HHHHU OENTHIIOBYHM aco-
CHid OMUJT XaMJTUp, IE€raH (GUKPH TO XO3Upra Kajaap y3 KAMMaTHHH CakjIa0 KEIMOKIA.?

Xap KaHmail Oamuuii MaTH IIYHYaKd XYXOKaT dMac, Oanku MyautuHUHT
MyaissH MyaMMOJIapra OViaran KapaltiHUHT akcu OYiap 9KaH, YHHHT Tap>KUMach
XaM y3ura X0c XycycusiTiapra sra 0ynuimu Mmykappap. baauwnii Tapxuma TacHupH
B.H.Komuccapopuunr nmmaa ky3ra tanuranaad. Y M.CHemn-X0pHOu TaiKUKUHHA
TaxJiui 3Tu0, 0aauuii Tap>KUMaHUHT 3 Ta acOCHM TEHAEHUUACUHU KYpcaTau.

1) AcOcuii IUKKAT aclIMATAaH Tap>KMMa MaTHUTA YTajIu;

2) bax050BuM EHaalTyB AMCKPUIITUB EHIAIITYBra aMallan;

3) Hazapuss (tun Oupauru cudaruga) Ttapkuma QyHKOussiapura (KEHT
WKTUMOUN MajgaHusAT (OHMHUHT Oup Oynaru, TapKumMa THIMHUHT MaJlaHUN
KucMu cudaTtuia) yramm.>

banuuit Tap>xumaHuHT cudatu Xakuaa cy3 KETraHjaa YHUHT JacTaBBall Tap:KU-

! Lilova A. Vvedenie v obshuyu teoriyu perevoda. — M., Visshaya shkola, 1985. - 256 s. [Lilova A.
Introduction to the general theory of translation. - M., Higher School, 1985 .-- 256 p.]

2 Xolbekov M. Tarjima nazariyasi fan sifatida // Jahon adabiyoti, Ne 4. — T.: 2018.[ Kholbekov M.
Translation theory as a science // World literature, Ne 4. - T .. 2018] https://ziyouz.uz/ilm-va-
fan/adabiyot/muhammadjon-xolbekov-tarjima-nazariyasi-fan-sifatida/

3 Komissarov V. N. Obshaya teoriya perevoda. Problemi perevodovedeniya v osveshenii
zarubejnix uchenix: ucheb. posobiye. M.: CheRo, 1999. — S. 27; 134 s [Komissarov V.N. General
theory of translation. Problems of translation studies in the coverage of foreign scientists:
textbook. allowance. M . CheRuo, 1999. - S. 27; 134 s]
https://pnu.edu.ru/media/filer_public/2013/04/12/komissarov.pdf
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MOH ¥3 Ojiura Kyirad mMakcajjapra TO0enuruau aitu0 yrum 3apyp neiau K.
baiimyxameroBa y3ununr “banuuil Tapxuma anabuii MaTHHUHI aJ€KBAT MHTEp-
nperanuscu cupatuna” 1e6 Hommanran makOnacumal. 1lly 6uman Gupra acOcwmii
ydTa MaKcayiapHu oenrunaiau. bymnap:

1-acnusaT TWIMHY OMJIMaraHjurd y4yH y3u YKUil OiMaraH YKyBUMHU MyaisiH
€3yBUMHHMHI acapu OujaH TaHUIITUPHIL. byH&Iall BaszusaTga TapKUMOH OJuia
VKyBUMHHM MyailsiH Myayuin KalaMMHMHT y3ura X0c yciyOu OuiaH TaHUILTHPHIIT
Basudacu Typaau,

2-YKyBYMHHM acap Myamudura TETUNUIM OYiraH MyaissH MaJaHusT Ba
MUJUTATHUHT HO3UKIIMKIIApU Ba Y3ura XOcIuKiIapy OUiaH TAaHUIUTHPHUIL,

3-YKyBuMHHM KUTOO Ma3MyHH OwmiaH Tanumtupuml. Lllyrra myBOQUK, TapKu-
MaHHMHT Tap>KUMOH Oenruiarad OupOp MakcaaugaH Typiau Bazudaiap Kemuo
YUKaJAM XaMJa Tap>KUMa aMmaira OlIupUIIaq.

bamuuii Tapxkuma kynmuHYa € cy3ma-cy3 Japaxkaga aHWK, OWUPOK Oamuuii
KUXATIaH HOTYNMK, € Oanuuil KUXaToaH TYJIUK, JEKUH aciusTIaH y30K (3pKHUH
Tap)KuMa) OYIUIM MyMKHH ek M.B. AnumoBa 2. Y Tapxuma & THHTBHCTHK &
aaOMETIIYHOCTUK MNO3UMUUACHIAH OENTWIaHUIIM MYMKUHJIWTUHM Ba YHUHT
JIUHTBUCTUK MPUHIMIN Ba afUOUETITYHOCIMKKA OUJl MPUHTIMIIN MaBXKy IJTUTHHU
tabkuianau. lyHuHr1ek, Makonaaa ssHa Oup TacHud »bTUpOd sTHIIAIN. ABHH,
tanukym B.H.Komuccapos, A.B.®Enopos, I'.I'aueumnanze Ba OOmKa Tapxuma-
LIYHOC Ba THJIIYHOCIAPHHUHT MIUIApH acOcuia Oajuuil Tap>KMMaHHU TYJIIUPUILN
Kepak Oynran acOcuii TanabiapHU aXXpaTHUIl MyMKHH:

AHUKTUK. TApKUMOH YKyBuMra Myaiug TOMOHHIAH M(OAa ATUIraH FOSHU
WI0kKu O00puva TYIMK erkasuira maxoyp. Ly Omman Oupra Hadakat acOcwuii
x0naTHu, 6anku ndomaHuHT dapK Ba OTTEHKAIAPUHU cakiaml Kepak. TapKuMOH
n(pOTAaHUHT TYIMK €TKa3MII TAIBUIIMHU KWIraH X0j/a Y3uJaH X€4 Hapca KYIl-
MacJIurd, MyaJsIMGHU TYIAUPMACIMIM Ba H30XJ1aMaciuru kepak. by acmusr
MaTHUHHU Oy3uIll JEraHuup.

KUCKAIUK: TAp)KUMOH OpTHKYA CY3JapHH KyN HIUIaTagurad (33ma) Oyiuiu
KEpak sMac, (pUKprap MakCUMall Japakasia KUCKa Ba JIYH/Ia IIakiia OYIIUIIN KEpaK;

PaswiaHauK: TapXKUMa TUJIMHUHT MXYaMJIMTH Ba KUCKAIWTH (GUKp udOnacu-
HUHI DPABIIAHJIMIUTA, UAPOK ASTUIIHUHI EHTMJUIMTUIA IYTYyp €TKAa3UIINd KEepak
smac. TyHmyHUIIHM KMMMHJIAITHpaJUraH Mypakka® Ba MKKH MabHOJIU 000pOT-
JapJaH KOuull KEpak.

! Baymuxametova K.I. Xudojestvenniy perevod kak adekvatnaya interpretatsiya literaturnogo teksta. //
Vestnik MGLU. Gumanitarnie nauki. Vip. 11 (804), S. 49-57 / 2018. [Baymukhametova K.I. Literary
translation as an adequate interpretation of a literary text. / Bulletin of Moscow State Linguistic University.
Humanitarian sciences. Issue 11 (804), pp. 49-57 / 2018] https://cyberleninka.ru/article/n/hudozhestvennyy-
perevod-kak-adekvatnaya-interpretatsiya-literaturnogo-teksta

2 Alimova M.V. Osobennosti i osnovnie Kkriterii perevoda xudojestvennogo teksta -
https://cyberleninka.ru/article/n/osobennosti-i-osnovnye-kriterii-perevoda-hudozhestvennogo-
teksta [Alimova M.V. Features and main criteria for the translation of literary text]
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adadbulliuK: TapKUMa yMyMUH KaOyJl KWIMHTaH aaa0uil THII MEEpIapUHHA TYIa
KOHIMPHIIH Kepak.!

V36€x TapxuMaiyHOCTMIruaa Ga il TapxuMara GaFuIUIAHraH TacHU(IAp ca-
HOKIM 6Yymn6, macrapsai, 1985 iinima “@an” HAPHETHIA HALIP STHIraH “Y36€Kwc-
TOH/a Oaauuil Tap>kuMa TapuXu’ KUTOOM1a TapKUMa JAaBpiapra 0yaud ypraHuiaq.

- 20-fimnnap y30€K TapKUMadUINTH;

- 30 fimmtap Y30k TapKUMadIIITH;

- 1917-1941 imnmapna y30€xvagaH pyc TWIWTa KHJIMHTAH TapKuMaliap
uryJjap sKymilacugad. YHJa O0aquuil acapiap KeCHMMHJIA TapKUMa MaTHJIApH Tax-
o atim0, 20-immnapna H.B.T'oroi, U.C.Typrenes, JI.H.Toncroii, A.I1.Uexos,
M.T'opkuil acapyiapyHUHT Y30€K TWIMra Tap>KMMacu Ba TapKUMOHJIap anaduii
Taxjuiara Toptunaan. 30-Hwmmapaa sca Hazapuid acapiap BYXKyIra KENTaHIUTH
0aéH stunanu: “Unrapuruiex «mx0auiy» €HpammuIap, «y3uaad Kymuiap»ra
YyeK KyHunau. Aci HycXa Kall Tap3ja sipaTWiraH Ba Kaiich XaJkka MaHcyO Oyica
OYHMHT XaMMAacCMHH y3 XONHM4Ya CaKgall TIPMHCHIIMTA amand KWIMHAa 6Opmm.” 2
Kutobna tapxkumamryHoc omumiap OtaxoH XommM, COTtn XycawH, MaHHOH
Poiiuk, 3ué Campn, Camxap CuUaauKIapHUHT WIMHA Kapamiapura MyHOcadaT
oungupunanu. Xycycad, Camxap CHATUKHUHT Tapkumaaa pyil Oepanuran
SHIVIMIUTAPHU yura aXpaTUIIN IIyJap *KyMJIacHu/IaH:

“bupuHYN XW XatOnap — OMIMMCH3IUKIAH, TUITHU SXIIH OMJIMACIUK XamM/ia
CY3/MapHUHT VpHUTa Kapald Typjiau MabHOIA KETUIIWHU aHriad eTMaciauK HaTH-
AKacUAUP.

WkxkuH4M XU Xatonap — TUJAard CHHOHUMIIAp/AaH, TUJIHUHT JyFaT OOMIUIu-
JMaH Xa0apCU3NIWK, SbHU Xap OWp TWIHUHT Yy3ura XOC HOOpaJlaApUHUHT HYKH
Ma3MyHUJaH OErOHANIMK HaTHKAcH1a Ba HUXOSAT:

YyuHumr X1 XaTojap — KymJla Ba TapKUOJApHU YTUPHUIIIArd JOKAHIUKIAH
Kenmu6 ynkamm.”>

YHAaH KeMMHru uiapja sca, acocaH, Tap KUMallyHOCIUKHUHT MyaMMOJia-
pura bTHOOp KapaTuiuO, YpraHUWIIHUHT TacHU(GUNA METOaura EHmanryB OuUpO3
OKcaay. YMyMaH OJiranjaa, Xap Oup Oaauuii aqabUuETHUHT TYp Ba XWLIApH, YCIyo
Ba yCyJUlapu paHr-O6apanr OynraHud KaOW, TapKUMaHUHT XaM XHJIMa-Xujid Taj-
Oupnapu, Wymiapu MaBxkyn Oynaaum. Jlemak, Tap)KUMamIyHOCIUK KUppajJapHHH
Kamg STUIIIArd aMaiiap XaM Typiiida Ba YHHMHT TacHUGUN OENruinapuHu
O0HUTHUII XaM OUp UM COXUOMHUHT MaKcaau OYIUIIN Kepak.

! Alimova M.V. Osobennosti i osnovnie Kriterii perevoda xudojestvennogo teksta [Alimova M.V.
Features  and main criteria  for  the  translation of literary  text] -
https://cyberleninka.ru/article/n/osobennosti-i-osnovnye-kriterii-perevoda-hudozhestvennogo-teksta

2 O"zbekistonda badiiy tarjima tarixi. S.Mamajonov taxriri ostida. — T., “Fan”, 1985. — 176 b.
[History of literary translation in Uzbekistan. Edited by S. Mamajonov. - T., “Fan”, 1985. - 176 p.]
3 O’sha 34-h.
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